
AI-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

G R E E K  T E X T  ·  T R A N S L A T I O N  ·  I N T E R L I N E A R  ·  D I S C O U R S E  S T R U C T U R E

The Book of Psalms, Chapter 34
ΨΑΛΜΟΙ ΛΔ′

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and a lexical note.

C A S E Nominative Genitive Dative Accusative Vocative Verb (no case) Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation · connective · clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme

False accusers are answered with a plea that the Lord arise, contend, and

vindicate.

Translation & textual notes

The Greek text of Psalms 34 follows the standard Septuagint form

represented in the Rahlfs-Hanhart tradition. In LXX numbering this

chapter corresponds to Psalm 35 in the Hebrew tradition and is an

individual plea for vindication in which the psalmist asks the Lord to act
as both judge and warrior against false accusers and violent pursuers. The

poem moves from martial imprecations, to confidence that the poor are

delivered by the Lord, to grief over enemies whom the speaker had once

treated like kin, and finally to a renewed courtroom appeal that their

triumph might be reversed into public praise. Distinctive Septuagint
features include the repeated agency of the angel of the Lord in vv. 5-6, the



striking promise that prayer will return to the psalmist's own bosom in v.

13, and the closing concern that the Lord's servant be granted peace

rather than swallowed by gloating foes. Versification follows the LXX.

Discourse structure of the chapter

A · 34:1-3 The Davidic speaker summons the Lord to enter the case as judge, warrior, and personal savior
The Davidic speaker summons the Lord to enter the case as judge, warrior, and personal savior.

B · 34:4-10 The enemies are handed over to shame and entrapment while the rescued poor rejoice in the Lord's salvation
The enemies are handed over to shame and entrapment while the rescued poor rejoice in the Lord's salvation.

C · 34:11-16 False witnesses repay compassion with mockery and coordinated hostility
False witnesses repay compassion with mockery and coordinated hostility.

D · 34:17-18 The lament turns to a direct plea for intervention and a vow of praise before the assembly
The lament turns to a direct plea for intervention and a vow of praise before the assembly.

E · 34:19-28 The psalm closes with renewed litigation against gloating enemies and a final vision of vindication, peace, and continual praise
Closing with renewed litigation against gloating enemies and a final vision of vindication, peace, and continual praise.

1 τῷ Δαυιδ δίκασον κύριε τοὺς ἀδικοῦντάς με πολέμησον τοὺς πολεμοῦντάς με

Of David. Judge, O Lord, those who do me wrong; fight those who fight against me.

Opening legal appeal asyndeton

The psalm begins by fusing lawsuit and warfare. The enemies are both unjust opponents and active
combatants, so the Lord is invoked as judge and defender at once.



τῷ
the

RA DSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Δαυιδ
David

N DSM · Δαυίδ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

Δαυιδ: meaning 'David'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

δίκασον
judge

VA AAD2S · δικάζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

δικάζω: meaning 'judge'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

κύριε
Lord

N2 VSM · κύριος

vocative nominal element used in direct address

→ direct address

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
vocative nominal element used in direct
address.

τοὺς
the

RA APM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοὺς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

ἀδικοῦντάς
those wronging

V2 · παπαπμ ἀδικέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπαπμ ἀδικέω: meaning 'those wronging';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

πολέμησον
fight

VA AAD2S · πολεμέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

πολεμέω: meaning 'fight'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τοὺς
the

RA APM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοὺς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

πολεμοῦντάς
those fighting

V2 · παπαπμ πολεμέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπαπμ πολεμέω: meaning 'those fighting';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



2 ἐπιλαβοῦ ὅπλου καὶ θυρεοῦ καὶ ἀνάστηθι εἰς βοήθειάν μου

Take hold of weapon and shield, and rise up for my help.

Warrior appeal intensified asyndeton

The prayer becomes vividly martial. The psalmist imagines the Lord arming himself and stepping
forward as the ally who personally enters the struggle.

ἐπιλαβοῦ
take hold

VB AMD2S · λαμβάνω + ἐπι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

λαμβάνω + ἐπι: meaning 'take hold'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ὅπλου
weapon

N2N GSN · ὅπλον

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ὅπλον: meaning 'weapon'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

θυρεοῦ
shield

N2 GSM · θυρεός

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

θυρεός: meaning 'shield'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἀνάστηθι
rise up

VH AAD2S · ἵστημι + ἀνα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἵστημι + ἀνα: meaning 'rise up'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

βοήθειάν
help

N1A ASF · βοήθεια

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

βοήθεια: meaning 'help'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.



μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

3 ἔκχεον ῥομφαίαν καὶ σύγκλεισον ἐξ ἐναντίας τῶν καταδιωκόντων με εἰπὸν τῇ ψυχῇ μου σωτηρία σου

ἐγώ εἰμι

Draw out the sword and bar the way against those who pursue me; say to my soul, 'I am your
salvation.'

External rescue joined to inward assurance asyndeton

The request is not only for visible intervention but for an assuring word. Divine battle and personal
consolation belong together in the singer's plea.

ἔκχεον
draw out

VB AAD2S · χέω + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

χέω + ἐκ: meaning 'draw out'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ῥομφαίαν
sword

N1A ASF · ῥομφαία

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ῥομφαία: meaning 'sword'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

σύγκλεισον
shut up

VA AAD2S · κλείω + συν

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

κλείω + συν: meaning 'shut up'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.



ἐξ
from

P · ἐκ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐξ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἐναντίας
against

A1A GSF · ἐναντίος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἐναντίος: meaning 'against'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

τῶν
the

RA GPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῶν: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

καταδιωκόντων
pursuing

V1 · παπγπμ διώκω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπγπμ διώκω + κατα: meaning 'pursuing';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

εἰπὸν
say

VBI AAI3P · εἶπον

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

εἶπον: meaning 'say'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τῇ
the

RA DSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῇ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ψυχῇ
soul

N1 DSF · ψυχή

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ψυχή: meaning 'soul'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

σωτηρία
deliverance

N1A NSF · σωτηρία

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

σωτηρία: meaning 'deliverance'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐγώ
I

RP NS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐγώ: meaning 'I'; pronoun marking person,
possession, or reference within the clause;
here it functions as pronominal form
marking person, reference, or participant
role within the clause.



εἰμι
am

V9 PAI1S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

εἰμί: meaning 'am'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

4 αἰσχυνθήτωσαν καὶ ἐντραπήτωσαν οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχήν μου ἀποστραφήτωσαν εἰς τὰ ὀπίσω καὶ

καταισχυνθήτωσαν οἱ λογιζόμενοί μοι κακά

Let those who seek my life be put to shame and disgraced; let those who devise evils against me turn
back and be dishonored.

Imprecation against pursuers asyndeton

The first curse targets both motive and momentum. Those hunting the psalmist's life are asked to lose
face and retreat in confusion.

αἰσχυνθήτωσαν
let them be put to shame

VC APD3P · αἰσχύνω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

αἰσχύνω: meaning 'let them be put to
shame'; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐντραπήτωσαν
let them be disgraced

VD APD3P · τρέπω + ἐν

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

τρέπω + ἐν: meaning 'let them be
disgraced'; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



ζητοῦντες
seeking

V2 · παπνπμ ζητέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνπμ ζητέω: meaning 'seeking'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ψυχήν
soul

N1 ASF · ψυχή

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ψυχή: meaning 'soul'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἀποστραφήτωσαν
let them be turned back

VD APD3P · στρέφω + ἀπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

στρέφω + ἀπο: meaning 'let them be turned
back'; it carries the action, process, or state
of the clause; here it functions as verbal
form carrying the action, process, or state
of the clause.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τὰ
the

RA APN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὰ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὀπίσω
after / behind

P · ὀπίσω

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ὀπίσω: meaning 'after'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

καταισχυνθήτωσαν
let them be put to shame

VC APD3P · αἰσχύνω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

αἰσχύνω + κατα: meaning 'let them be put
to shame'; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

λογιζόμενοί
those devising

V1 · πμπνπμ λογίζομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

πμπνπμ λογίζομαι: meaning 'those
devising'; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.



μοι
to me

RP DS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

μοι: meaning 'to me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

κακά
evil

A1 APN · κακός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

κακός: meaning 'evil'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

5 γενηθήτωσαν ὡσεὶ χνοῦς κατὰ πρόσωπον ἀνέμου καὶ ἄγγελος κυρίου ἐκθλίβων αὐτούς

Let them become like chaff before the wind, with the angel of the Lord afflicting them.

Image of driven instability asyndeton

The enemies are reduced to weightless chaff, and the angel of the Lord becomes the active agent who
presses judgment upon them.

γενηθήτωσαν
let them become

VC APD3P · γίγνομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

γίγνομαι: meaning 'let them become'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ὡσεὶ
like

D · ὡσεί

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ὡσεὶ: meaning 'like'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

χνοῦς
chaff

N2 NSM · χνοῦς

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

χνοῦς: meaning 'chaff'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

κατὰ
according to

P · κατά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

κατὰ: meaning 'according to'; here it marks
the relation signaled by preposition
governing its complement phrase.



πρόσωπον
face / presence

N2N ASN · πρόσωπον

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πρόσωπον: meaning 'face'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἀνέμου
wind

N2 GSM · ἄνεμος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἄνεμος: meaning 'wind'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἄγγελος
angel

N2 NSM · ἄγγελος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἄγγελος: meaning 'angel'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

κυρίου
of the LORD

N2 GSM · κύριος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

κύριος: meaning 'of the LORD'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

ἐκθλίβων
oppressor

V1 · παπνσμ θλίβω + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνσμ θλίβω + ἐκ: meaning 'oppressor'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

αὐτούς
them

RD APM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτούς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

6 γενηθήτω ἡ ὁδὸς αὐτῶν σκότος καὶ ὀλίσθημα καὶ ἄγγελος κυρίου καταδιώκων αὐτούς

Let their way become darkness and slippery ground, with the angel of the Lord pursuing them.

Judgment path darkened asyndeton

Their imagined path is now unsafe in every direction. What they intended as pursuit is reversed as
heavenly pursuit closes in on them.



γενηθήτω
become / happen

VC APD3S · γίγνομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

γίγνομαι: meaning 'become'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὁδὸς
way

N2 NSF · ὁδός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ὁδός: meaning 'way'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

σκότος
darkness

N3E NSN · σκότος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

σκότος: meaning 'darkness'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ὀλίσθημα
a slipping

N3M NSN · ὀλίσθημα

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ὀλίσθημα: meaning 'a slipping'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἄγγελος
angel

N2 NSM · ἄγγελος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἄγγελος: meaning 'angel'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

κυρίου
of the LORD

N2 GSM · κύριος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

κύριος: meaning 'of the LORD'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

καταδιώκων
pursuing

V1 · παπνσμ διώκω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνσμ διώκω + κατα: meaning 'pursuing';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

αὐτούς
them

RD APM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτούς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



7 ὅτι δωρεὰν ἔκρυψάν μοι διαφθορὰν παγίδος αὐτῶν μάτην ὠνείδισαν τὴν ψυχήν μου

For without cause they hid for me the ruin of their snare; in vain they reproached my soul.

Ground for imprecation asyndeton

The psalmist explains why such severe petitions are fitting: the hostility was gratuitous, concealed,
and aimed at his very life.

ὅτι
that

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'that'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

δωρεὰν
free gift

N1A ASF · δωρεά

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

δωρεά: meaning 'free gift'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἔκρυψάν
they hid

VAI AAI3P · κρύπτω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

κρύπτω: meaning 'they hid'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

μοι
to me

RP DS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

μοι: meaning 'to me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

διαφθορὰν
destruction

N1A ASF · διαφθορά

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

διαφθορά: meaning 'destruction'; it serves
as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

παγίδος
a snare

N3D GSF · παγίς

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

παγίς: meaning 'a snare'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

μάτην
in vain

D · μάτην

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μάτην: meaning 'in vain'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.



ὠνείδισαν
they reproached

VAI AAI3P · ὀνειδίζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ὀνειδίζω: meaning 'they reproached'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ψυχήν
soul

N1 ASF · ψυχή

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ψυχή: meaning 'soul'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

8 ἐλθέτω αὐτοῖς παγίς ἣν οὐ γινώσκουσιν καὶ ἡ θήρα ἣν ἔκρυψαν συλλαβέτω αὐτούς καὶ ἐν τῇ παγίδι

πεσοῦνται ἐν αὐτῇ

Let a snare come upon them that they do not know, and let the trap they hid seize them; in that very
snare let them fall.

Retribution by reversal asyndeton

The central poetic logic of the section appears plainly here. Their hidden trap becomes the instrument
of their own collapse.

ἐλθέτω
let it come

VB AAD3S · ἔρχομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἔρχομαι: meaning 'let it come'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

αὐτοῖς
them

RD DPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

αὐτοῖς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

παγίς
snare

N3D NSF · παγίς

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

παγίς: meaning 'snare'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἣν
who / whom

RR ASF · ὅς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἣν: meaning 'who'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



οὐ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

γινώσκουσιν
those who know

V1 PAI3P · γιγνώσκω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

γιγνώσκω: meaning 'those who know'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θήρα
prey

N1A NSF · θήρα

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

θήρα: meaning 'prey'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἣν
who / whom

RR ASF · ὅς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἣν: meaning 'who'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἔκρυψαν
hid

VAI AAI3P · κρύπτω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

κρύπτω: meaning 'hid'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

συλλαβέτω
let it seize

VB AAD3S · λαμβάνω + συν

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

λαμβάνω + συν: meaning 'let it seize'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

αὐτούς
them

RD APM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτούς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

τῇ
the

RA DSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῇ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



παγίδι
snare

N3D DSF · παγίς

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

παγίς: meaning 'snare'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

πεσοῦνται
fell

VF2 FMI3P · πίπτω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

πίπτω: meaning 'fell'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

αὐτῇ
it

RD DSF · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

αὐτῇ: meaning 'it'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

9 ἡ δὲ ψυχή μου ἀγαλλιάσεται ἐπὶ τῷ κυρίῳ τερφθήσεται ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ αὐτοῦ

But my soul shall exult in the Lord; it shall delight in his salvation.

Anticipated rejoicing asyndeton

After the imprecations, the psalmist turns to the outcome he expects. Deliverance ends not in private
relief alone but in gladness centered on the Lord himself.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

δὲ
but

X · δέ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

δὲ: meaning 'but'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ψυχή
soul

N1 NSF · ψυχή

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ψυχή: meaning 'soul'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



ἀγαλλιάσεται
will exult

VF FMI3S · ἀγαλλιάομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἀγαλλιάομαι: meaning 'will exult'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἐπὶ
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τῷ
the

RA DSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

κυρίῳ
LORD

N2 DSM · κύριος

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

κύριος: meaning 'LORD'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

τερφθήσεται
will delight

VV FPI3S · τέρπω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

τέρπω: meaning 'will delight'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐπὶ
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τῷ
the

RA DSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

σωτηρίῳ
salvation

N2N DSN · σωτήριον

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

σωτήριον: meaning 'salvation'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



10 πάντα τὰ ὀστᾶ μου ἐροῦσιν κύριε τίς ὅμοιός σοι ῥυόμενος πτωχὸν ἐκ χειρὸς στερεωτέρων αὐτοῦ καὶ

πτωχὸν καὶ πένητα ἀπὸ τῶν διαρπαζόντων αὐτόν

All my bones will say, 'Lord, who is like you, delivering the poor from those stronger than he, even
the poor and needy from those plundering him?'

Whole-self praise for delivered poverty asyndeton

The body itself becomes a witness to incomparable deliverance. The Lord is praised as the one who
rescues the weak from predatory strength.

πάντα
all

A3 NPN · πᾶς

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πᾶς: meaning 'all'; it serves as nominative
element functioning as subject, predicate,
or apposition.

τὰ
the

RA NPN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὰ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὀστᾶ
bones

N2N NPN · ὀστέον

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ὀστέον: meaning 'bones'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐροῦσιν
said

VF2 FAI3P · εἶπον

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

εἶπον: meaning 'said'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

κύριε
Lord

N2 VSM · κύριος

vocative nominal element used in direct address

→ direct address

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
vocative nominal element used in direct
address.

τίς
who / what

RI NSM · τίς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

τίς: meaning 'who'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὅμοιός
like

A1A NSM · ὅμοιος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ὅμοιος: meaning 'like'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.



σοι
to you

RP DS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

σοι: meaning 'to you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ῥυόμενος
rescuer

V1 · πμπνσμ ῥύομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

πμπνσμ ῥύομαι: meaning 'rescuer'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

πτωχὸν
needy / poor man

N2 ASM · πτωχός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πτωχός: meaning 'needy'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἐκ
from

P · ἐκ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐκ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

χειρὸς
hand

N3 GSF · χείρ

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

χείρ: meaning 'hand'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

στερεωτέρων
stronger ones

A1A GPM · στερεός

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

στερεός: meaning 'stronger ones'; it serves
as genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

πτωχὸν
needy / poor man

N2 ASM · πτωχός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πτωχός: meaning 'needy'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

πένητα
poor man

N3T ASM · πένης

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πένης: meaning 'poor man'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἀπὸ
from

P · ἀπό

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἀπὸ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.



τῶν
the

RA GPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῶν: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

διαρπαζόντων
those plundering

V1 · παπγπμ ἁρπάζω + δια

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπγπμ ἁρπάζω + δια: meaning 'those
plundering'; it carries the action, process,
or state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

αὐτόν
him

RD ASM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτόν: meaning 'him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

11 ἀναστάντες μάρτυρες ἄδικοι ἃ οὐκ ἐγίνωσκον ἠρώτων με

Unjust witnesses rose up; they were asking me about things I did not know.

False testimony introduced asyndeton

The psalm returns from hoped-for rescue to the concrete wrong. Hostility is now cast in courtroom
terms through lying witnesses and impossible accusations.

ἀναστάντες
rising

VH · ααπνπμ ἵστημι + ἀνα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ααπνπμ ἵστημι + ἀνα: meaning 'rising'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

μάρτυρες
witnesses

N3 NPM · μάρτυς

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

μάρτυς: meaning 'witnesses'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἄδικοι
unjust

A1B NPM · ἄδικος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἄδικος: meaning 'unjust'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἃ
which

RR APN · ὅς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἃ: meaning 'which'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



οὐκ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐγίνωσκον
I knew

V1I IAI3P · γιγνώσκω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

γιγνώσκω: meaning 'I knew'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἠρώτων
they were asking

N3T GPM · ἔρως

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἔρως: meaning 'they were asking'; it serves
as genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

12 ἀνταπεδίδοσάν μοι πονηρὰ ἀντὶ καλῶν καὶ ἀτεκνίαν τῇ ψυχῇ μου

They repaid me evil for good, and bereavement to my soul.

Betrayal summarized asyndeton

The moral outrage is compressed into a sharp exchange formula. Good received no reciprocity but
only harm and inward desolation.

ἀνταπεδίδοσάν
they were repaying

V8I IAI3P · δίδωμι + ἀντι ἀπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

δίδωμι + ἀντι ἀπο: meaning 'they were
repaying'; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

μοι
to me

RP DS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

μοι: meaning 'to me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

πονηρὰ
evil

A1A APN · πονηρός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πονηρός: meaning 'evil'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἀντὶ
instead of

P · ἀντί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἀντὶ: meaning 'instead of '; here it marks
the relation signaled by preposition
governing its complement phrase.



καλῶν
good things

A1 GPM · καλός

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

καλός: meaning 'good things'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἀτεκνίαν
bereavement

N1A ASF · ἀτεκνία

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἀτεκνία: meaning 'bereavement'; it serves
as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

τῇ
the

RA DSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῇ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ψυχῇ
soul

N1 DSF · ψυχή

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ψυχή: meaning 'soul'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

13 ἐγὼ δὲ ἐν τῷ αὐτοὺς παρενοχλεῖν μοι ἐνεδυόμην σάκκον καὶ ἐταπείνουν ἐν νηστείᾳ τὴν ψυχήν μου καὶ

ἡ προσευχή μου εἰς κόλπον μου ἀποστραφήσεται

But when they troubled me, I put on sackcloth and humbled my soul with fasting, and my prayer will
return into my own bosom.

Former compassion remembered asyndeton

The speaker contrasts their malice with his past grief for them. His solidarity was not superficial but
expressed in fasting, mourning, and earnest prayer.



ἐγὼ
I

RP NS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐγὼ: meaning 'I'; pronoun marking person,
possession, or reference within the clause;
here it functions as pronominal form
marking person, reference, or participant
role within the clause.

δὲ
but

X · δέ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

δὲ: meaning 'but'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

τῷ
the

RA DSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

αὐτοὺς
them

RD APM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτοὺς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

παρενοχλεῖν
to trouble

V2 PAN · ὀχλέω + παρα + ἐν

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ infinitival complement

ὀχλέω + παρα + ἐν: meaning 'to trouble'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

μοι
to me

RP DS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

μοι: meaning 'to me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐνεδυόμην
I was putting on

V1I IMI1S · δύω + ἐν

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

δύω + ἐν: meaning 'I was putting on'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

σάκκον
sackcloth

N2 ASM · σάκκος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

σάκκος: meaning 'sackcloth'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐταπείνουν
I was humbling

V4I IAI1S · ταπεινόω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

ταπεινόω: meaning 'I was humbling'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.



νηστείᾳ
nesteia

N1A DSF · νηστεία

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

νηστεία: meaning 'nesteia'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ψυχήν
soul

N1 ASF · ψυχή

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ψυχή: meaning 'soul'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

προσευχή
prayer

N1 NSF · προσευχή

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

προσευχή: meaning 'prayer'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

κόλπον
bosom

N2 ASM · κόλπος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

κόλπος: meaning 'bosom'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἀποστραφήσεται
turn

VD FPI3S · στρέφω + ἀπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

στρέφω + ἀπο: meaning 'turn'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.



14 ὡς πλησίον ὡς ἀδελφὸν ἡμέτερον οὕτως εὐηρέστουν ὡς πενθῶν καὶ σκυθρωπάζων οὕτως

ἐταπεινούμην

As for a neighbor, as for our brother, so I was well disposed; like one mourning and going about
gloomy, so I kept humbling myself.

Kin-like loyalty contrasted asyndeton

He behaved toward them as though they were intimate kin. The lament deepens because the hostility
answered a history of embodied compassion.

ὡς
as

C · ὡς

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὡς: meaning 'as'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

πλησίον
neighbor

D · πλησίον

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

πλησίον: meaning 'neighbor'; conjunction
or particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ὡς
as

C · ὡς

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὡς: meaning 'as'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἀδελφὸν
brother

N2 ASM · ἀδελφός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἀδελφός: meaning 'brother'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἡμέτερον
our

A1A ASM · ἡμέτερος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἡμέτερος: meaning 'our'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

οὕτως
thus

D · οὕτως

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὕτως: meaning 'thus'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

εὐηρέστουν
I was well disposed

V2 IAI3P · εὐαρεστέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

εὐαρεστέω: meaning 'I was well disposed';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ὡς
as

C · ὡς

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὡς: meaning 'as'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



πενθῶν
mourning

V2 · παπνσμ πενθέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνσμ πενθέω: meaning 'mourning'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

σκυθρωπάζων
going about gloomy

V1 · παπνσμ σκυθρωπάζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνσμ σκυθρωπάζω: meaning 'going
about gloomy'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

οὕτως
thus

D · οὕτως

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὕτως: meaning 'thus'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἐταπεινούμην
I was humbling myself

V4I IMI1S · ταπεινόω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

ταπεινόω: meaning 'I was humbling
myself '; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

15 καὶ κατ' ἐμοῦ ηὐφράνθησαν καὶ συνήχθησαν συνήχθησαν ἐπ' ἐμὲ μάστιγες καὶ οὐκ ἔγνων διεσχίσθησαν

καὶ οὐ κατενύγησαν

Yet against me they rejoiced and gathered together; scourges gathered against me, and I did not
know it; they were torn open, and they were not pierced with remorse.

Hostile assembly exposed asyndeton

Their response to his weakness was collective delight. The language suggests a pack-like assault that
multiplies injury without any softening of heart.



καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

κατ'
against

P · κατά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

κατ': meaning 'against'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἐμοῦ
I

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ἐμοῦ: meaning 'I'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ηὐφράνθησαν
they rejoiced

VCI API3P · εὐφραίνω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

εὐφραίνω: meaning 'they rejoiced'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

συνήχθησαν
were gathered

VQI API3P · ἄγω + συν

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἄγω + συν: meaning 'were gathered'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

συνήχθησαν
were gathered

VQI API3P · ἄγω + συν

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἄγω + συν: meaning 'were gathered'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἐπ'
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπ': meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἐμὲ
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐμὲ: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

μάστιγες
whips

N3G NPF · μάστιξ

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

μάστιξ: meaning 'whips'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὐκ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



ἔγνων
I knew

VZI AAI1S · γιγνώσκω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

γιγνώσκω: meaning 'I knew'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

διεσχίσθησαν
they were torn open

VSI API3P · σχίζω + δια

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

σχίζω + δια: meaning 'they were torn open';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὐ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

κατενύγησαν
they were pierced

VCI API3P · νύσσω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

νύσσω + κατα: meaning 'they were pierced';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

16 ἐπείρασάν με ἐξεμυκτήρισάν με μυκτηρισμόν ἔβρυξαν ἐπ' ἐμὲ τοὺς ὀδόντας αὐτῶν

They tested me, they mocked me with mockery; they gnashed their teeth at me.

Mockery reaches open menace asyndeton

Ridicule is no longer subtle. The verse moves from verbal scorn to the bodily sign of predatory rage in
the gnashing of teeth.



ἐπείρασάν
they tested

VAI AAI3P · πειράζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

πειράζω: meaning 'they tested'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐξεμυκτήρισάν
they mocked

VSI API3P · μυκτηρίζω + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

μυκτηρίζω + ἐκ: meaning 'they mocked'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

μυκτηρισμόν
mockery

N2 ASM · μυκτηρισμός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

μυκτηρισμός: meaning 'mockery'; it serves
as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

ἔβρυξαν
gnashed

VAI AAI3P · βρύχω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

βρύχω: meaning 'gnashed'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐπ'
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπ': meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἐμὲ
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐμὲ: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



τοὺς
the

RA APM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοὺς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

ὀδόντας
teeth

N3 APM · ὀδούς

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὀδούς: meaning 'teeth'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

17 κύριε πότε ἐπόψῃ ἀποκατάστησον τὴν ψυχήν μου ἀπὸ τῆς κακουργίας αὐτῶν ἀπὸ λεόντων τὴν

μονογενῆ μου

Lord, when will you look on? Restore my life from their villainy, my only one from the lions.

Direct plea for intervention asyndeton

The lament tightens into an urgent question. The psalmist's life is pictured as singular and exposed,
threatened by brutal powers like lions.

κύριε
Lord

N2 VSM · κύριος

vocative nominal element used in direct address

→ direct address

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
vocative nominal element used in direct
address.

πότε
when

D · πότε

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

πότε: meaning 'when'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἐπόψῃ
will you look on

VF FMI2S · ὁράω + ἐπι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ὁράω + ἐπι: meaning 'will you look on'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἀποκατάστησον
restore

VA AAD2S · ἵστημι + ἀπο + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἵστημι + ἀπο + κατα: meaning 'restore'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.



τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ψυχήν
soul

N1 ASF · ψυχή

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ψυχή: meaning 'soul'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἀπὸ
from

P · ἀπό

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἀπὸ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τῆς
the

RA GSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῆς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

κακουργίας
villainy

N1A GSF · κακουργία

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

κακουργία: meaning 'villainy'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἀπὸ
from

P · ἀπό

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἀπὸ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

λεόντων
lion

N3 GPM · λέων

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

λέων: meaning 'lion'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

μονογενῆ
only one

A3H ASF · μονογενής

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

μονογενής: meaning 'only one'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



18 ἐξομολογήσομαί σοι κύριε ἐν ἐκκλησίᾳ πολλῇ ἐν λαῷ βαρεῖ αἰνέσω σε

I will give thanks to you, O Lord, in a great assembly; among a mighty people I will praise you.

Vow of public praise asyndeton

Expected rescue will not remain private. The psalmist promises thanksgiving before the gathered
people, turning vindication into communal doxology.

ἐξομολογήσομαί
I will give thanks

VF FMI1S · ὁμολογέω + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ὁμολογέω + ἐκ: meaning 'I will give
thanks'; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

σοι
to you

RP DS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

σοι: meaning 'to you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

κύριε
Lord

N2 VSM · κύριος

vocative nominal element used in direct address

→ direct address

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
vocative nominal element used in direct
address.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

ἐκκλησίᾳ
assembly

N1A DSF · ἐκκλησία

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ἐκκλησία: meaning 'assembly'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

πολλῇ
great

A1 DSF · πολύς

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

πολύς: meaning 'great'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

λαῷ
people

N2 DSM · λαός

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

λαός: meaning 'people'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.



βαρεῖ
mighty

A3U DSM · βαρύς

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

βαρύς: meaning 'mighty'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

αἰνέσω
I will praise

VF FAI1S · αἰνέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

αἰνέω: meaning 'I will praise'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

σε
you

RP AS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σε: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

19 μὴ ἐπιχαρείησάν μοι οἱ ἐχθραίνοντές μοι ἀδίκως οἱ μισοῦντές με δωρεὰν καὶ διανεύοντες ὀφθαλμοῖς

Let not those who hate me unjustly gloat over me, those who hate me without cause and wink with
their eyes.

Petition against gloating foes asyndeton

The closing movement resumes the plea with a request that malicious triumph be stopped. Their
winks reveal conspiracy, contempt, and shared enjoyment of his downfall.

μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐπιχαρείησάν
let them gloat

VD APO3P · χαίρω + ἐπι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

χαίρω + ἐπι: meaning 'let them gloat'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

μοι
to me

RP DS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

μοι: meaning 'to me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



ἐχθραίνοντές
those hating

V1 · παπνπμ ἐχθραίνω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνπμ ἐχθραίνω: meaning 'those hating';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

μοι
to me

RP DS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

μοι: meaning 'to me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἀδίκως
unjustly

D · ἀδίκως

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ἀδίκως: meaning 'unjustly'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

μισοῦντές
hating

V2 · παπνπμ μισέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνπμ μισέω: meaning 'hating'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

δωρεὰν
free gift

N1A ASF · δωρεά

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

δωρεά: meaning 'free gift'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

διανεύοντες
winking

V1 · παπνπμ νεύω + δια

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνπμ νεύω + δια: meaning 'winking'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ὀφθαλμοῖς
eyes

N2 DPM · ὀφθαλμός

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ὀφθαλμός: meaning 'eyes'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.



20 ὅτι ἐμοὶ μὲν εἰρηνικὰ ἐλάλουν καὶ ἐπ' ὀργὴν δόλους διελογίζοντο

For they were speaking peaceful words to me, but in wrath they were plotting deceits.

Duplicity exposed asyndeton

Their speech projected peace while their inner calculation generated fraud. The contrast sharpens the
charge of treachery.

ὅτι
that

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'that'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐμοὶ
me

RP DS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

ἐμοὶ: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

μὲν
indeed

X · μέν

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὲν: meaning 'indeed'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

εἰρηνικὰ
peaceful things

A1 APN · εἰρηνικός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

εἰρηνικός: meaning 'peaceful things'; it
serves as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

ἐλάλουν
speak

V2I IAI3P · λαλέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

λαλέω: meaning 'speak'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐπ'
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπ': meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ὀργὴν
wrath

N1 ASF · ὀργή

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὀργή: meaning 'wrath'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.



δόλους
deceits

N2 APM · δόλος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

δόλος: meaning 'deceits'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

διελογίζοντο
they were plotting

V1I IMI3P · λογίζομαι + δια

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

λογίζομαι + δια: meaning 'they were
plotting'; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

21 καὶ ἐπλάτυναν ἐπ' ἐμὲ τὸ στόμα αὐτῶν εἶπαν εὖγε εὖγε εἶδαν οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν

And they opened their mouth wide against me; they said, 'Good, good! Our eyes have seen it.'

Predatory boasting voiced asyndeton

The enemies now speak in the register of devouring satisfaction. They celebrate as if they have
witnessed the downfall they desired.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐπλάτυναν
they opened wide

VAI AAI3P · πλατύνω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

πλατύνω: meaning 'they opened wide'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἐπ'
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπ': meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἐμὲ
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐμὲ: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

στόμα
mouth

N3M ASN · στόμα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

στόμα: meaning 'mouth'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

εἶπαν
they said

VAI AAI3P · εἶπον

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

εἶπον: meaning 'they said'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

εὖγε
alas

D · εὖγε

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

εὖγε: meaning 'alas'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

εὖγε
alas

D · εὖγε

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

εὖγε: meaning 'alas'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

εἶδαν
they saw

VBI AAI3P · ὁράω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ὁράω: meaning 'they saw'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὀφθαλμοὶ
eye

N2 NPM · ὀφθαλμός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ὀφθαλμός: meaning 'eye'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἡμῶν
our

RP GP · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ἡμῶν: meaning 'our'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



22 εἶδες κύριε μὴ παρασιωπήσῃς κύριε μὴ ἀποστῇς ἀπ' ἐμοῦ

You have seen, O Lord; do not keep silence. O Lord, do not stand far from me.

Divine witness invoked asyndeton

Against the boast that human eyes have seen, the psalmist appeals to the Lord who truly has seen.
Because God knows the case, silence would now be unbearable.

εἶδες
horao

VBI AAI2S · ὁράω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ὁράω: meaning 'horao'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

κύριε
Lord

N2 VSM · κύριος

vocative nominal element used in direct address

→ direct address

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
vocative nominal element used in direct
address.

μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

παρασιωπήσῃς
be silent

VA AAS2S · σιωπάω + παρα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

σιωπάω + παρα: meaning 'be silent'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

κύριε
Lord

N2 VSM · κύριος

vocative nominal element used in direct address

→ direct address

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
vocative nominal element used in direct
address.

μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἀποστῇς
depart

VH AAS2S · ἵστημι + ἀπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

ἵστημι + ἀπο: meaning 'depart'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ἀπ'
from

P · ἀπό

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἀπ': meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.



ἐμοῦ
I

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ἐμοῦ: meaning 'I'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

23 ἐξεγέρθητι κύριε καὶ πρόσχες τῇ κρίσει μου ὁ θεός μου καὶ ὁ κύριός μου εἰς τὴν δίκην μου

Stir yourself, O Lord, and attend to my judgment, my God and my Lord, for my cause.

Call for judicial action asyndeton

The petition presses for movement. The Lord is addressed with intimate covenant titles and asked to
take up the case as its proper judge.

ἐξεγέρθητι
rise up

VC APD2S · ἐγείρω + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἐγείρω + ἐκ: meaning 'rise up'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

κύριε
Lord

N2 VSM · κύριος

vocative nominal element used in direct address

→ direct address

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
vocative nominal element used in direct
address.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

πρόσχες
attend

VA AAD2S · ἔχω + προς

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἔχω + προς: meaning 'attend'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.



τῇ
the

RA DSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῇ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

κρίσει
judgment

N3I DSF · κρίσις

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

κρίσις: meaning 'judgment'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θεός
God

N2 NSM · θεός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

θεός: meaning 'God'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

κύριός
lord

N2 NSM · κύριος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

κύριος: meaning 'lord'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



δίκην
justice

N1 ASF · δίκη

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

δίκη: meaning 'justice'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

24 κρῖνόν με κατὰ τὴν δικαιοσύνην σου κύριε ὁ θεός μου καὶ μὴ ἐπιχαρείησάν μοι

Judge me according to your righteousness, O Lord my God, and let them not gloat over me.

Standard of vindication named asyndeton

The psalmist does not appeal to raw power alone but to divine righteousness. Vindication means that
the enemies' celebration is shown false.

κρῖνόν
judge

VA AAD2S · κρίνω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

κρίνω: meaning 'judge'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

κατὰ
according to

P · κατά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

κατὰ: meaning 'according to'; here it marks
the relation signaled by preposition
governing its complement phrase.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



δικαιοσύνην
righteousness

N1 ASF · δικαιοσύνη

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

δικαιοσύνη: meaning 'righteousness'; it
serves as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

κύριε
Lord

N2 VSM · κύριος

vocative nominal element used in direct address

→ direct address

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
vocative nominal element used in direct
address.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θεός
God

N2 NSM · θεός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

θεός: meaning 'God'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐπιχαρείησάν
let them gloat

VD APO3P · χαίρω + ἐπι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

χαίρω + ἐπι: meaning 'let them gloat'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

μοι
to me

RP DS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

μοι: meaning 'to me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



25 μὴ εἴπαισαν ἐν καρδίαις αὐτῶν εὖγε εὖγε τῇ ψυχῇ ἡμῶν μηδὲ εἴπαισαν κατεπίομεν αὐτόν

Let them not say in their hearts, 'Good, good for our soul!' and let them not say, 'We have swallowed
him up.'

Enemy desire denied asyndeton

The prayer reaches into their inner speech and public speech alike. The devouring image makes clear
that their aim is total erasure, not mere embarrassment.

μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

εἴπαισαν
let them say

VA APO3P · εἶπον

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

εἶπον: meaning 'let them say'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

καρδίαις
heart

N1A DPF · καρδία

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

καρδία: meaning 'heart'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

εὖγε
alas

D · εὖγε

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

εὖγε: meaning 'alas'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

εὖγε
alas

D · εὖγε

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

εὖγε: meaning 'alas'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

τῇ
the

RA DSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῇ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



ψυχῇ
soul

N1 DSF · ψυχή

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ψυχή: meaning 'soul'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

ἡμῶν
our

RP GP · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ἡμῶν: meaning 'our'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

μηδὲ
nor

C · μηδέ

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

μηδὲ: meaning 'nor'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

εἴπαισαν
let them say

VA APO3P · εἶπον

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

εἶπον: meaning 'let them say'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

κατεπίομεν
we have swallowed up

VBI AAI1P · πίνω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

πίνω + κατα: meaning 'we have swallowed
up'; it carries the action, process, or state of
the clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

αὐτόν
him

RD ASM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτόν: meaning 'him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

26 αἰσχυνθείησαν καὶ ἐντραπείησαν ἅμα οἱ ἐπιχαίροντες τοῖς κακοῖς μου ἐνδυσάσθωσαν αἰσχύνην καὶ

ἐντροπὴν οἱ μεγαλορρημονοῦντες ἐπ' ἐμέ

Let those who rejoice at my troubles be put to shame and confounded together; let those who boast
against me be clothed with shame and dishonor.

Shame reversed onto boasters asyndeton

The disgrace they wished to impose is asked to become their own clothing. Public arrogance is
answered with public humiliation.



αἰσχυνθείησαν
may they be ashamed

VC APO3P · αἰσχύνω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

αἰσχύνω: meaning 'may they be ashamed';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐντραπείησαν
let them be shamed

VD APO3P · τρέπω + ἐν

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

τρέπω + ἐν: meaning 'let them be shamed';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἅμα
together

D · ἅμα

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ἅμα: meaning 'together'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἐπιχαίροντες
those rejoicing

V1 · παπνπμ χαίρω + ἐπι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνπμ χαίρω + ἐπι: meaning 'those
rejoicing'; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

τοῖς
the

RA DPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῖς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

κακοῖς
troubles

A1 DPM · κακός

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

κακός: meaning 'troubles'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐνδυσάσθωσαν
let them be clothed

VA AMD3P · δύω + ἐν

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

δύω + ἐν: meaning 'let them be clothed'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

αἰσχύνην
shame

N1 ASF · αἰσχύνη

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

αἰσχύνη: meaning 'shame'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



ἐντροπὴν
dishonor

N1 ASF · ἐντροπή

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἐντροπή: meaning 'dishonor'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

μεγαλορρημονοῦντες
those boasting

V2 · παπνπμ μεγαλορρημονέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνπμ μεγαλορρημονέω: meaning 'those
boasting'; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

ἐπ'
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπ': meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἐμέ
ego

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐμέ: meaning 'ego'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

27 ἀγαλλιάσαιντο καὶ εὐφρανθείησαν οἱ θέλοντες τὴν δικαιοσύνην μου καὶ εἰπάτωσαν διὰ παντός

μεγαλυνθήτω ὁ κύριος οἱ θέλοντες τὴν εἰρήνην τοῦ δούλου αὐτοῦ

Let those who desire my vindication exult and rejoice, and let those who desire the peace of his
servant say continually, 'Let the Lord be magnified.'

Community of vindication imagined asyndeton

The psalm ends by distinguishing true companions from predatory foes. Those who love the servant's
peace become an answering chorus of ongoing praise.



ἀγαλλιάσαιντο
let them exult

VA AMO3P · ἀγαλλιάομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἀγαλλιάομαι: meaning 'let them exult'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

εὐφρανθείησαν
let them rejoice

VC APO3P · εὐφραίνω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

εὐφραίνω: meaning 'let them rejoice'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θέλοντες
wanting

V1 · παπνπμ θέλω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνπμ θέλω: meaning 'wanting'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

δικαιοσύνην
righteousness

N1 ASF · δικαιοσύνη

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

δικαιοσύνη: meaning 'righteousness'; it
serves as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

εἰπάτωσαν
say

VA AAD3P · εἶπον

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

εἶπον: meaning 'say'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

διὰ
through

P · διά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

διὰ: meaning 'through'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

παντός
all

A3 GSM · πᾶς

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

πᾶς: meaning 'all'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.



μεγαλυνθήτω
let him be magnified

VC APD3S · μεγαλύνω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

μεγαλύνω: meaning 'let him be magnified';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

κύριος
Lord

N2 NSM · κύριος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θέλοντες
wanting

V1 · παπνπμ θέλω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνπμ θέλω: meaning 'wanting'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

εἰρήνην
peace

N1 ASF · εἰρήνη

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

εἰρήνη: meaning 'peace'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

τοῦ
the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

δούλου
servant / slave

N2 GSM · δοῦλος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

δοῦλος: meaning 'servant'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



28 καὶ ἡ γλῶσσά μου μελετήσει τὴν δικαιοσύνην σου ὅλην τὴν ἡμέραν τὸν ἔπαινόν σου

And my tongue will meditate on your righteousness, on your praise all the day.

Closing resolve of praise asyndeton

The final word settles into sustained testimony. Vindication issues in continuous speech shaped by the
Lord's righteousness and praise.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

γλῶσσά
tongue

N1S NSF · γλῶσσα

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

γλῶσσα: meaning 'tongue'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

μελετήσει
meditate

VF FAI3S · μελετάω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

μελετάω: meaning 'meditate'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

δικαιοσύνην
righteousness

N1 ASF · δικαιοσύνη

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

δικαιοσύνη: meaning 'righteousness'; it
serves as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



ὅλην
whole

A1 ASF · ὅλος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὅλος: meaning 'whole'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἡμέραν
day

N1A ASF · ἡμέρα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἡμέρα: meaning 'day'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἔπαινόν
praise

N2 ASM · ἔπαινος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἔπαινος: meaning 'praise'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

On the labels. Parsing gives Tense·Voice·Mood·Person·Number (+ Case·Number·Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data

(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are
no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at

the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,



and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.


